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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Conditions for the Manufacture or Importation of a Substance
New to Canada that Is Suspected of Being Toxic

Conditions concernant la fabrication ou l’importation d’une
substance nouvelle au Canada qu’on soupçonne d’être toxique

Notice is hereby given, pursuant to subsection 84(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, 1999 (Act), that the Min-
isters of Health and of the Environment have assessed informa-
tion pertaining to a substance suspected of being “toxic,” as
defined under section 64 of the Act.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 84(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999)[Loi], que les ministres de la Santé et de l’Environ-
nement ont évalué de l’information concernant une substance
qu’on soupçonne d’être « toxique » aux termes de l’article 64 de
la Loi.

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
pursuant toparagraph 84(1)(a) of the Act, conditions on the
manufacture and import of this substance.

Le ministre de l’Environnement,par la présente, trouve ap-
proprié d’imposer, conformément aux dispositions de l’ali-
néa 84(1)a) de la Loi, des conditions concernant la fabrication et
l’importation de cette substance.

Ethoxylated alkyl-4-(hydroxymethyl)-1,3-dioxolane. The notifier
may import the notified substance in amounts exceeding
10 000 kg per year and exceeding an accumulated total of
50 000 kg after the assessmentperiod expires on May 12, 2000,
only in circumstances where the notifier complies with the fol-
lowing terms:

Alkyl-4-(hydroxyméthyl)-1,3-dioxolane éthoxylé. Le déclarant
peut importer la substance viséepour desquantités au-delà de
10 000 kg/année et au-delà d’un cumulatif de 50 000 kg après la
période d’évaluation expirant le 12 mai 2000, seulement s’il res-
pecte les conditions générales :

Use Restriction Restriction concernant l’utilisation

1. The notifier shall import the notified substance only for
use or sale in circumstances where

1. Le déclarant doit importer la substance visée seulement
pour l’utilisation ou la vente, si

(a) the notified substance is hydrolyzed (split) prior to
disposal; and

a) la substance visée est hydrolysée (fragmentée) avant
son élimination;

(b) the efficiency of the hydrolysis process, indicated in
paragraph 1(a), must be demonstrated to remove no less
than 90 percent of the notified substance from the aqueous
discharge.

b) le rendement duprocessus d’hydrolyse, mentionné
à l’alinéa 1a), doit faire la preuve d’enlever au moins
90 p. 100 de la substance visée de la décharge aqueuse.

Disposal Restriction Restriction concernant l’élimination

2. The notifier shall dispose the oilphase of the hydrolyzed
solution in accordance with the laws of thejurisdiction
where the disposal facility is located.

2. Le déclarant doit éliminer laphase huileuse de la solution
hydrolysée conformément aux lois de l’endroit où se trouve
l’installation d’élimination.

Record Keeping Requirements Tenue de registres

3.(1) The notifier shall maintain electronic orpaper records,
with any documentation supporting the validity of the infor-
mation contained in these records, indicating:

3.(1) Le déclarant doit conserver les registres sous forme
électronique ou sur papier, avec toute la documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres et indiquant :

(a) the quantities of the notified substance being imported,
manufactured, sold, purchased and used;

a) les quantités de la substance visée importée,produite
vendue, achetée et utilisée;

(b) the method used to demonstrate no less than 90 percent
efficiency in hydrolysis; and

b) la méthode utilisée pour faire la preuve que le rende-
ment duprocessus d’hydrolyse soit au moins de 90p. 100;

(c) the name and address of each customer buying the no-
tified substance.

c) le nom et l’adresse de chaque clientqui achète la sub-
stance visée.

3.(2) The notifier shall maintain the records made in subsec-
tion 3(1) at the notifier’s Canadian headquarters for aperiod
of at least five years after they are made.

3.(2) Le déclarant doit conserver les registres mentionnés
au paragraphe 3(1) à son siège principal au Canadapour
une période d’au moins cinq ans après l’inscription des
renseignements.

Information Requirements Renseignements à fournir

4. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to the beginning of
manufacturing.

4. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance vi-
sée, il doit en informer le ministre de l’Environnement,par
écrit, au moins 30 jours avant le début de la fabrication.
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Other Requirements Autres exigences

5. The notifier shall inform all customers orprocessors, in
writing, of the terms of the condition and the notifier shall
obtain, prior to any transfer of the notified substance, written
confirmation from customers or processors that they under-
stand and will meet these terms. These records must be
maintained in the notifier’s Canadian headquarters for a pe-
riod of at least five years after they are made.

5. Le déclarant doit informer, par écrit, tous les clients ou les
utilisateurs des conditions posées, et il doit obtenir de ceux-
ci, avant tout transfert de la substance visée, confirmation
écrite qu’ils comprennent lesdites conditions et qu’ils enten-
dent les respecter. Le déclarant doit conserver ces registres à
son siège principal au Canadapour unepériode d’au moins
cinq ans après l’inscription des renseignements.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux

J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement
[24-1-o] [24-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice to Anyone Engaged in the Production, Import or Use of
Ozone-Depleting Substances (ODSs)

Avis à toute personne qui produit, importe ou utilise des
substances qui appauvrissent la couche d’ozone (SACO)

Pursuant to subparagraphs 68(a)(ix) and 68(a)(xiii) of the Ca-
nadian Environmental Protection Act (1999), the following notice
describes the criteria, process and schedule that the Department of
the Environment will use to determine the relevance of nomina-
tions for an exemption for an essential use of ozone-depleting
substances (ODSs), as agreed to under theMontreal Protocol on
Substances that Deplete the Ozone Layer.

En vertu des sous-alinéas 68a)(ix) et 68a)(xiii) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999), le présent
avis décrit les critères, le processus et le calendrier que le minis-
tère de l’Environnement utiliserapour juger de lapertinence des
candidatures à une exemption d’utilisation essentielle des sub-
stances qui appauvrissent la couche d’ozone (SACO), tel qu’il est
convenu dans leProtocole de Montréal relatif à des substances
qui appauvrissent la couche d’ozone.

These exemptions, valid for calendaryear 2002 and beyond,
are with respect to the regulatory provisions that set the phase-out
dates for the production and importation of ODSs. These exemp-
tions allow the production or importation of new ODSs after their
respective phase-out dates. The use of ODSspresent in Canada
before thephase-out date or the use of recycled or reclaimed
ODSs does not require an application for exemption.

Ces exemptions, validespour l’année civile 2002 oupour une
année ultérieure, sont liées aux clauses réglementairesqui fixent
les dates d’interdiction deproduction ou d’importation des
SACO. Ces exemptions permettent la production ou l’importation
de nouvelles SACO après leur dates d’interdiction respectives. Il
n’estpas nécessaire de demander une exemption pour utiliser des
SACOprésentes au Canada avant les dates d’élimination oupour
utiliser des SACO recyclées ou régénérées.

Producers, importers and users of ozone-depleting substances
are hereby invited to submit,prior to September 1, 2000, nomi-
nations for such essential use exemptions, as described in this
notice.

Les producteurs, les importateurs et les utilisateurs de SACO
sont invités à soumettre, avant le 1er septembre 2000, les mises en
candidaturepour une exemption d’utilisation essentielle, telqu’il
est décrit dans le présent avis.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement

I. Introduction 1. Introduction

The Parties to the Montreal Protocol on Substances that De-
plete the Ozone Layer have agreed tophase out theproduction
and consumption1 of:

Les Parties au Protocole de Montréal relatif à des substances
qui appauvrissent la couche d’ozone se sont entendues pour éli-
miner la production et la consommation1 des substances suivantes
à compter :

——— ———
1 Under the Montreal Protocol, “consumption” refers to the supply (production + im-

port− export) of ODSs, and not to the use of ODSs.

1 Selon le Protocole de Montréal, la consommation fait référence à l’approvisionne-
ment (production + importation− exportation) des SACO et non à une utilisation des
SACO.
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